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吕振中:一位中文圣经翻译家

� 献给苏黎世大学荣誉教授

罗伯特 �尸.克莱默斯 ,于其 80寿辰之际

�斯洛伐克 �马利安 �高利克

内容提要 :在苏黎世大学罗伯特 �尸.克莱默斯教授和香

港圣经公会的支持下 , 由吕振 中牧师翻译的圣经中文全译

本于 19 7 0 年问世 ,这使吕振中成为有史以来第一位将圣经

翻译为白话文的中国人 � 尽管吕版圣经未达到教会权威

们制定的翻译标准 , 但作为圣经 中译史上的里程碑 ,它可

以既用于教会内部也面向普罗大众 � 吕振 中近三十年和

克莱默斯十余年的共同努力没有 白费 �对于把福音传播

给中国人这一普世事业来说 ,他们的硕果现在是 �将来也

会是值得称颂的贡献 �

关键词 :吕振中;圣经翻译 ;圣经中译本 ;白话文
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b y L V Z h en zho n g w as p u b lished in 19 70 w ith th e h elp of

Z uri eh U n ivers ity � 5 P m f. R o bert P . K ra m ers an d th e B ible

S oeiety of H on g K on g. L V 15 th e fi rst tra n slato r of th e w h ole

B ib le in to th e C h in e se ve rn aou lar a ltho u gh th is tra n slatio n w a s

n ot ad eq u ate to the sta nd ards of th e B ib le tra n slatin g ap pro ved

b y au thori ties of the C h u rc h es. T he tran slatio n ean b e used b oth

w ith in an d ou tsid e th e C h u re h es. A n d no w L V � B ible

tra n slat io n b eeom es a m ileston e in B iblie al seh ola rsh ip . It 15 a n d

w ill rem ain in the fu tu re a m e ri toriou s eo n tri b utio n to th e

w orl dw id e en te印ri se of sp re ad in g th e G o od s N ew s to C h in a .

K ey w o rd s : L V Z h en zho n g ; B iblio al tra nslation ; C h ine se

v ersion of th e B ib le ;C h in ese ve rn aeu la r

197 0 年 ,一个新的圣经中文全译本问世 ,其读者却极为有

限 �究其原因 ,不在于翻译质量的优劣 ,而是出自一个特别的事

实 :香港圣经公会(BSH K )投人了足够资金 ,仅以吕振中牧师及其

亲友 的名义出版此 书 �在扉页上我们可以读到 : �为 吕振中牧师

出版 �� 此版印数稀少 ,我承蒙罗伯特 �P .克莱默斯 (R ob er t P.

Kra m er s)荣 誉教授的好意得到一本 ,在此向他表示最诚挚的谢

意 �克莱默斯教授还赠予我一些 195 4一 1964 年间的其他资料 ,在

此期间 ,一些 �旧约 �部分的翻译草稿先后得到他及圣经公会代表

们的商议 ,且于 1963 年 4月 8一 14 日召开以中文圣经修订为主题

的翻译会议 �他作为那次会议的组织者 ,以及香港和台湾圣经公

会(B SH KT) 的翻译顾问 ,对那部分的翻译发挥了重要作用 �

20 世纪50一60 年代 ,欧洲传教士 �中国神学家和宗教界人士

渐渐发觉中国需要一个新的圣经译本 ,吸收尤其是来 自欧美权威

� �圣经))( 新译本 ),香港 .197 ()年
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释经家和翻译家的最新研究成果 ,以便更充分地彰显这部人类最

具影响力的灵性之作 �很多在此领域里甚为勤奋的中国新教徒不

再满足于曾经最有影响力的中译本 �新旧约全书 �(上海 :美国圣经

公会仁A BS �,大英海外圣经公会仁BFBS �和苏格兰圣经公会仁N BSS �,

1919) �那 本 书的 副标题 是 �官话 和合 本 �(M andarin U nion

V ersion)或 �官话和合译本 �(Translated M andarin U nion V ersion ,

U V ) �那个译本由于采用现代汉语白话文形式而影响深远 �尽管

早在 1906 年海外归来的留学生就提出过使用白话文 , �但在 1917

年以前白话文一直未能取代古代汉语的文言文 � 1917 年以后 ,胡

适 (1891 一 1962) 倡导使用白话文 ,发动了新文化运动 � �1920 年 l

月 12 日,教育部也颁布一项新措施 :从 1920 年秋季开始小学教学

均使用白话文 ,以之取代文言文 � �实属有趣的是 :一本由中国人

为顾问 �外国人翻译的 �官话和合本圣经 �成为了教科书 ,或许还是

最重要的一本 ,帮助中国的孩子 �年轻人和现代知识分子掌握了未

来几十年里最规范的语言工具 �值得注意的是 ,最有才华的中国

作家 �文化工作者 �政治家 ,甚至是后来那些参加反宗教运动

(1922一 1928 )的人们 ,都曾阅读白话文的圣经及其福音书 � �

参 见 周 策 纵 : �五 四运 动 史 � (八e 材a, F ourt h M o��m on之: In toll�ctual

R eoolutio� �n M odor,�C h �na ),斯坦福 .加州 , 1, 67年 ,第 34 页 �
同上 ,第 273一275 页 �

同上 ,第 279 页 �

参见罗宾逊 �又见冯铁(R �oul o :vld �indei, en ):�汪静之(耶稣的吩咐) :一部

基督教小说? �,艾伯(E卜er) 编 ,第279 一299 页;马利安 �高利克:�神话时代的勇十

与致命的女性 :茅盾版参孙与大411 拉�(材)z人叩 �eti�甲arr ior o nd Fom m e Fa tale :

材a� �un ��价�ion of sam :o�and D , liza人),同上 .第3 ��一32 ��页 �此卷包含其

他中文研究如梁工 :�中国二 十年圣经文学研究(197(� 一1996 )�(而 en 仃 价ao of

studi�, of B iblioal Litora tu, in tho p �叩le �: 双叩 � blie of e hina (z夕76一1996)),

同上.第 37 9一4() 1页�比较同卷中马利安 �高利克:�圣经 �现代中国文学与跨文

化 交 流 � (Th � 5 161�, 肚odorn C人inos� Lizera turo. and Interc ullural

Com m � ni ca tion) �对这一问题还有其他一些书目 ,如刘易斯 �史图尔特 �罗宾逊

(L ew ,: stew art R obin �on )的著作 ;此后为马佳(1905)和杨剑龙(一998 )的著作 �

�� !
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1946 和 1947 年 ,丹麦 �英格兰 �冰岛 �荷兰 �挪威 �苏格兰 �瑞

典 �瑞士以及美国的圣经公会开展了广泛合作 ,其间汇集许多人

士 ,与主要来自亚洲和非洲其他国家的代表们形成了基督教界的

�大都会 �,中国汉语界也不例外 � 1946到 1949 年间 ,联合圣经公

会(the C �un Cil of the U n ited B ib le SoCieties, U B S )的委员会成立 了

�翻译功能组 �(FunCtional G roup �n T ranslation ),其主席为著名翻

译理论家 �圣经翻译权威尤金 �A . 奈达(E ugene A . Ni da) � �荷兰

圣经公会(N erherlands �5 Bible 50 �iety , N B s)及其代表约翰 �J. 柯

金(John J.Ki ji ne)给予奈达的工作以诸多支持 � �或许正是由于

柯金的介入 ,罗伯特 �P.克莱默斯成为荷兰圣经公会的代表 ,后又

作为熟识中国哲学和语言的汉学家 ,担任了香港和台湾圣经公会

的翻译顾问 �奈达则是把圣经译成全世界多种语言的翻译项 目

的精神推动者 �

在克莱默斯有意对圣经中文新译本 � 确切地说 ,是其部

分译文 � 进行研讨后 ,便着手研究了奈达提出的方法体系; 这

项研究体现在其一篇题为 �(新 约 >修订稿 �(R evised Version of

th e N ew T es ta m ent )的论文 中 ,主要讨论 有关 吕振 中的福 音书译

文 ,该文 由基 督教文学 所(ehristia �L iterature A geney)于 1952 年

出版 �在研讨吕振中的译文期间(与香港圣经公会行政秘书道格

拉斯 �兰卡什尔 [n �ugla, Laneashire �先生 ,以及吕牧师本人共同

合作 ) , 克莱 默斯 以奈达 的 �选文 的译者 评论 �(乃口ns lat or � �

com m enta叮 �n r人�seleete�尸assage: ,格兰岱尔 ,加州 , 1947 )作为

他(及其合作者)解读吕译本文本 �释经 �词汇以及句法的指南 ,发

参见 E . M .诺 斯 �E . M N or rh ) : �尤金 �A .奈 达 �(E � gen �月. �, �己口:A n

A即re eiazion ),载 �论语言 �文化和宗教})(o n La ngua岁.e uz:ure .a n� 左el呵ion :

In H onour of � �gono A. N ida ) , 马修 �布莱克和威廉 �A .斯默里 (M arrhew

Blaek , w i一,an, A .s nlalley )编 .海 牙一巴黎 .1974年 ,页数不详 �
同上 �
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表了一篇关于吕振中圣经修订版的文章 �该文 1954 年 10 月首载

于 �圣经译者 �(Th �Bi bl己Tr an slat 口厂) ,后重印其中文版 ,收录在贾

保罗 (即 R .P. 克莱默斯 )主编的 �<圣经 >汉译论文集))( 香港 ,

1965) 中 � �我不清楚克莱默斯是否读过奈达的另外一本书 �<圣

经>翻译 :对地方语言翻译原则与步骤分析的特别指导 �(Bi bl �

Tr anslaring :A n A na l� 15 of P rineiP les an d P roeed ures w ith 助eeial

R efe renee to A占original Languages ,纽约 , 1947) ,该书侧重于分析

�地方语言 �,其中提到中国一次 � �然而 ,或许克莱默斯并不需要

参考那本书 ,因为在召开上述会议时 ,他所采用的方法遵循了联

合圣经公会的惯例 ,这在奈达的那本书中也有所体现 �

对吕振中 �旧约 �翻译草稿的研讨大致始于 1953 年底 ,或

1954 年 初 �克莱默斯的档案文件现藏于我的图书室 ,其中第

9一 22 页标记为 �圣经研讨组 �,其工作开始于 195 4 年 3月 巧 日 ,

结束于 1955年 4月22 日 �但在克莱默斯给我的资料中.并没有任

何 1955 年 4月一 1962 年 一�月间的研讨记录 �

1964 年圣灵节前 ,克莱默斯在香港完成了另一篇重要论文 :

((中文 <圣经 >之修订 � 前途如何? �(w hat i, the Future �r the

Bible R evisions in C hinese?) � �在文中 ,他总结了其十余年来在

香港圣经协会 (H K BS) 及 1953一 1964 年在香港和台湾圣经协会

(H K TBS) 的工作经验 ,此时他正欲动身前往瑞士接受苏黎世大学

的教授职位 �在本文结尾我会给一予这一重要问题更多的关注 �

必须承认 ,克莱默斯的几乎所有工作都直接或间接地与吕振中的

工作息息相关 �

吕振 中(1898一 1985 )于 1922 年毕业于香港大学 �后在北京

R P 克莱默斯 (贾保罗 ): �评吕振中牧师新约新译修稿 �, ((圣经汉译论文

集 �,第 135 一149 页

同上 ,第 138页

l毛. p 克莱默斯 :�圣经汉泽论文集 �,第 15() 一1() �l页

�� 
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的燕京大学学习希腊语和希伯来语 ,并在厦门的闽南神学院执教

14 年 � �他的中文略带一些厦门口音 � 1940 年 ,他受邀到燕京大

学翻译 �新约 � �  其翻译的初稿 1945年在私下悄悄发行 , � 1946

年由燕京大学宗教学院正式 出版 � �他在纽约协和神学 院

(1947一 1948)和英格兰威斯敏斯特学院(1948一 1949)进一步进

修圣经语言后 ,于20 世纪 50 年代初期开始翻译 �旧约 ��  美国人

最先对这个 �奇怪的人 �产生兴趣 ,不过或许因为他个人的研究方

向等原因 ,美国人并未更多地关注他 �但大英海外圣经公会的态

度却 与此不同 ,特 别是其代表道格拉斯 �兰卡什尔 (Dou glas

Lan ca sh ire)先生 ,此人后来成为克莱默斯在香港的同事 �以致无

论经费还是在其他方面 ,吕振中都得到大英海外圣经公会的支

持 �吕振中和克莱默斯的合作开始于 1953 年 ,并且硕果累累 � �

从英国回到香港后 , 吕振中不再积极参与教堂方面的事务 �

据其本人称 ,在 1948 至 1973 年4 月担任神职期间 ,他只布道过两

次 � �这 期 间 , 香 港 大 学 名 誉 校 长 麦 理 浩 爵 士 (si r M 盯ray

M ac Lehose)授予他名誉神学博士学位 �作为有史以来第一位将

圣经翻译成汉语白话文的中国人 ,他接受了这一学位 �主持人莱

纳德 �肯尼思 �扬(Leonard K enneth Y oung)教授在授予仪式上如此

� 参见 L. K . 扬 : �荣誉学位授予 大会 . 1973 年 4 月 12 日周 四 �(H ono ra ry

D egree, e ongrega:lon , T h ur, day , 12 �h A pn l, 1973 ) , 香港大学学报 20 (1973 )

4 .第 62页 �
� 参见R . P .克莱 默斯 :�吕振中牧师圣经译文草稿记录 �,冯铁 (R ao ul D av 记

�,nd ei,en )一罗伯特 �H .伽斯曼(R ober: H G a��nlann ):�秋水 :马利安 �高利

克纪念文集 �(注utum n 尸200己3 : �ssa尸 �n 万on our 了盯arian c ali人) ,伯尔尼 ,

1998年 ,第 630页 �

� 同上 �

� 参见梁工等编 :�圣经百科辞典�, 沈阳 , 1990 年 第 477 页 �

� �荣誉学位授予大会 �.第 62页 �

� 参见 R P .克莱默斯 :�评吕振中牧师新约新译修稿 �,第 135 页 �

� 参见 L _K 扬 ,同前引 ,第 63 页 �
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盛赞吕牧师 :

只身深入古老过去 ,沿前人之路上下求索 ,思虑希腊与

希伯来文之谜团 �他单枪匹马 ,顽强战斗于翻译之战场 ,游

历于语言学 �历史 �哲学和宗教纷繁错乱之竞技场 � � �他

弃绝感官享乐 ,笔耕不辍 �在战争的喧嚣中,拖着病弱之躯 ,

冲过重重危难 �他似班扬笔下的基督徒 ,怀着无限的勇气和

耐心 ,坚定地越过怀疑 �沮丧与绝望之谷 ,这是每个学者在听

到胜利号声 ,步入应许之地前所必须经历的 �作为启示荣光

的硕果 , 他 以同时代的人们所能听懂和理 解的语言 ,把所 罗

门之歌那慑人心魂 的美和登 山宝训 的感人纯朴倾注到他们

所熟悉的思想与词汇中去 �

扬教授称 : �这部已付梓的著作成为了圣经翻译的里程碑 �� 

罗伯特 �克莱默斯在 1962年 10 月与二十六位顾问的书信往

来中 ,恳请他们阅读附于信中的((旧约 �译稿并提出意见 � �那些

顾问来 自香港 �九龙 �台湾 �美国 �英格兰 �菲律宾 �新加坡和沙捞

越各神学院和其他机构 �其中五位在规定的 日期 1963年 l月 31

日之前未作出答复 �寄出的译稿并非吕振中译的�旧约 �全文 ,而

仅是以下部分 :�出埃及记 �16一20章 ;(( 撒母耳记 �l一21 章 ;�诗篇 �

26篇 �90一100篇 ;(( 约伯记 �7一10 章 ��雅歌 �1一4 章 ��篇言 �8一9章 �

((以赛亚书 �7一10 章 �((以西结书 �1一3章 �

克莱默斯希望顾问们提出的意见越详尽越好 ,主要涉及以下

四方面 :

� 吕修订版文本与希伯来语圣经的关系 ,及其在当代圣经学

� 参见 L .K .扬 .同前引 ,第 63 页 �

� 所有关于吕振中牧师的信件和决定 , 以及他的回应和态度都根据 R . P .克

莱默斯给我的资料 ,后不再重复出处 �
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术视野下的价值 �

� 鉴于吕的理解与广受欢迎的 �和合本 �中译者的理解有所

不同 ,吕译本有何种价值 �

�相比于 �和合本 �,吕译本中出现了很多不同于广为人知译

本的圣经词汇 ,顾问们对此持何意见 ?

�在句法和风格方面 ,吕倾向于直译 ,并且尝试一种白话文

的文风 �就前一个方面而言 ,他正确吗 ? 就后一个方面而言 ,他

成功吗?

可以看出 ,这四方面与奈达在 �选文的译者评论 �中提出的四

个要求正好相符 �收到答复后 ,克莱默斯又于 1963 年2月写给顾

问们 (并满怀希望地寄出)另外一封信 ,题为 �就吕振中牧师<旧

约 >译稿的询问 �,很有可能他后来亲笔写下了那些最富代表性的

意见 �那封信包含了克莱默斯的全部问题以及顾问们的意见 ,鉴

于引述信件全文过于冗长 ,我只选取其中最普遍的意见 �

问:你认为吕牧师的译稿比教会现用的 �和合本 �更忠实地反

映 了原文吗?

答 :总的来讲是这样的 �

问 :你认为吕牧师的译稿相比于 �和合本 �在表达上更准确

吗 ?

答 :不全是 �

问:你认为现有的((和合本 �巫待修订吗?

答 :是的 ,肯定需要 �

但对于此修订是 �微小改动 �还是 �重新翻译 �,答案并不明

确 �对于 �微小改动 �是否 �无甚价值 �,因而是否应该 �重新翻译 �

的 问题却没有 回答 �但 对于 �二者是否可能结合 �的回答则是 :

�对于新译本 , �和合本 �倒是不错的参考资料之一 ��

四位来自海外联合圣经公会的代表出席了 1963年 4月的会

议 ,他们依次是 :大英海外圣经公会的 V .J.布莱德诺克牧师(V .J.



圣 经 文 学 研 究 �第 七 辑

BradnoCk) �苏格兰圣经公会的 D .麦克加文牧师(D . M CG avin) �美

国圣经公会的尤金 �A .奈达博士和荷兰圣经公会的J.L .施威伦

格莱贝尔博士(J .L.Sw ell eng reb el ) �根据克莱默斯的会议记录 ,

除上述四位代表和克莱默斯外 , 吕振中与其他一些中国顾问也参

加了讨论 �其中在会上比较活跃的有 :许牧士先生 �Ti m ot hy Y . H .

ehow 博士 �5.K .Le �牧师 �刘翼凌先生 �philip C. H .Teng牧师 ,他

们均来自香港和九龙 �会议记录笔迹潦草 ,因此无法确定 Fred C.

C.Peng博士(美国)是否出席 �

会后 , W .J.布莱德诺克撰写了((1963 年 4月香港中文圣经商

议报告 �,并分别寄给了奈达 �麦克加文 �施威伦格莱贝尔和克莱

默斯 �

这四位外国圣经公会的代表在 �个人意见 �中一方面称赞了

吕振中 ,另一方面也给他致命一击 �从布莱德诺克的信中可以看

到如下意见 :

� 毫无疑问 ,没有人会认为这个译本能代替 �和合本 ��只有

一两位顾问认为此译本为重译打下了基础 �
� 一致赞扬了吕振中在新译本中表现出的学术勤奋和执著

精神 �

� 普遍认可了新译本中颇多的学术洞察 ,在这点上 ,新译本

可以称得上是对圣经公会内任何有关((和合本 �修订和新译工作

的一大贡献 �

�大部分顾问认为在语言风格和句法规范上 ,此译本不能由

圣经公会出版 �尽管如此 ,圣经公会的代表们和中国顾问们一致

同意 , �不管从哪方面看 ,此译本都是一大贡献 ��

吕振中在对克莱默斯于 1963 年 4月所作 �吕振中牧师<旧约>

翻译草稿问询报告 �的反馈中 ,表达了谢意 :

他精心设计 了系统的调 查问卷 ,投入诸 多时间与精力 ,
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井然有序地总结了批评和评论 ,指出了圣经翻译的相关及关

键问题 �但他仍存遗憾 ,尽管这个委托项目历时 23年 ,由燕

京大学发起 ,后由大英海外圣经协会接管 ,但在一片批评声

中,它却如同一个 巨大的错误和失败 ,浪费了大量时间和金

钱 �

面对批评 ,吕振中在释经和文风方面为自己辩护 :

上帝的启示不应仅为读书人显现(尽管这是其 目的之

一 ,或许还是最重要的) ,还应播撒其恩泽至孩童与百姓 �人
们不仅能在阅读 中得启示 ,不可小视的是 ,也能借助于口耳

相传 ,而简明的口语化圣经恰恰可以做到这点 �

吕振中以武加大译本后来演变为不同版本的德语 �英语等其

他口语版圣经为例 ,承认以北京话为基础的国语水平并不理想 ,

但这个不足可以在将来的翻译过程中得到弥补 �他希望 �在对手

稿进一步修订后 �,其草稿(或许整本书 ,尽管他并未明确表示 )可

以供那些希望阅读和研究它的人使用 �

但是 ,圣经公会代表们的决议比吕振中所预想的更为严格 �

此决议建议 :

大英海外圣经公会以吕振中私人名义 ,资助出版并小规

模 印刷吕振 中圣经试译本 �

吕振 中于 1965 年 9 月前提供一份完整的圣经全译本终

稿 �

� 遵循通信 中的全部意见以及克莱默斯长达 95 页的

总结 ,显然过于繁冗 ,毫无必要 �
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在此 ,仅通过分析对 �雅歌 �译文的意见就足以说明问题 ,顾

问们的十多条意见与此相关 �但综观所有寄出的手稿 ,鲜有顾问

对这部分译稿发表看法 ,或许是审阅吕振中译文的这些神学家们

恰好对这部充满诗意 �彰显两性爱情力量的作品不太感兴趣 ,且

神学研究和关注的主要对象上帝也未在这部分中出现 �在我看

来 ,吕振中的((雅歌 �译文很大程度上参考了 1952 年的 �圣经修订

标准版 �(RSV ) ,其翻译是由 �负责 (早期版本)修订的三十二位学

者完成的 ,并贯彻了由各合作教派五十位代表组成的顾问团的评

审和建议 ��  其中 �雅歌 �的翻译由美国犹太神学院的罗伯特 �高

狄斯 (R ob er t G or di s)教授完成 ,随后于 195 4 年与 �雅歌 �研究及评

论一起单独出版 �

对吕振中 �雅歌 �初稿前四章的意见参见克莱默斯的 �吕振中

牧师(旧约 >译稿的讨论记录))( 第 1一30 页和第 33一95 页) , �对第

1一30页的更正和补充 �(第 3 1一犯页 )以及顾问通信的其他部分 �

译稿第一部分(第 l一32 页 )于 1963 年圣诞节前夕完成 ,第二部分

则在 1964 年 4月完成 �

无论是顾问还是克莱默斯或吕振中本人 ,通常都是将其译稿

与 �和合本 �(U V )及 �修订标准本))(R SV )进行比较 �但在引述顾

问们的褒贬及克莱默斯与吕振中的意见之前 ,请读者允许我再引

用两个较早的 �雅歌 �版本 ,即由圣耶柔米(st .Jero m e ,约 34 7一4 19

年 )翻译 �于 巧92一 1593 年间修订的拉丁文 �武加大版圣经 �

(B iblia saera v ulgatae E ditionis ,缩写为 V ) , �和英文 �钦定版圣

经 �(K ing Jam es v ersion ,缩写为 K Jv .1611) ,以及其他一些颇有

意思的中译本 �之所以这样做 ,是考虑到那些版本的诗意和音

韵 �在我看来 ,翻译这枚世界爱情文学中的瑰宝 ,应以这两个方

面为尺度 �

� (牛津圣经注释本与伪经 :修订标准本 �.纽约 .1965年 ,页数不详 �

� 这里为 v a一entin u �Loch版 ,第二次印刷 .雷根斯堡 (R ati, bonae ), 1863年 �
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�雅歌 �l:l( 第一部分)

吕振 中草稿:用他的 口接吻亲我 �

武加大译本:O seuletur m e osCulo oris sui.

钦定本:Let him kiss m e w ith th e ki, ses of h is m ou th.

和合本:愿他用 口与我亲嘴 �

修订标准本 :o that you w ould k iss m e w ith th e kisses �f

y o u r m o u th !

吕振中定稿:哦 ,愿他用他的亲嘴使我陶醉哦!

吕的草稿和定稿有很大不同 �对比�修订标准本 �,吕改变了

代词 ,但这个改变实与希伯来文中的代词 �他 �而非 �你 �相符 �不

过 , 吕的译文过于繁冗随意 �这一句最好的译文可能来 自中国著

名诗人陈梦家(19 11 一 19 � ): �愿他用他的口与我接吻 �� 其译文

与((和合本 �接近 ,且更有诗意 �5. 1.J.施 莱斯舍夫斯基(5.I.J.

seheresehew sky)主教(1531一 1906 )的译文也与陈梦家类似 : �惟

愿与我接吻 �� 

显然 , �接吻 �比起 �亲嘴 �更有诗意 �后一个词在早期中文译

本中 �常以部分代表整体 ,象征着性交 ��  

�雅歌 �2 :4

武 加 大译本 :In troduxit m e in Cellam vinariam , �rdin avit

in m e eh aritatem .

�歌中之歌 �, 上海 , 193 2年 ,第 12 页 �

�新旧约圣经 �(浅文理 ) ,上海 , 1922年 ,第 591 页 �艾伯(E ber)的 �施莱斯舍

夫斯基 �是极好的关于其生平和论著的专著 �

艾博华(w olfr am Eberhard ):�中国文化象征词典 �(A D ietionary of Chines e

sym 6o �.H记de n s了m bol: in e人ines�乙诉 �n � Th o叮人:) , G 万.康普贝尔 (G .v .

e am pbel一)译自德文 , 台北 .1994年 ,第 一56页 �

�� 
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钦 定本 :H e brough* m e to *he banqu etin g hou se , an d h is

b a n n e r o ve r m e w a s lo v e .

和合本 :他带我入筵宴所 ,以爱为旗在我以上 �

修订标准本 :H e broughtm e to the banqueting h �use , and

h 15 b an n e r ov e r m e w a s lo ve .

吕振中草稿:(资料中未给出全句的准确翻译 �)

吕振中把 �筵宴 �改为 �酒楼 �,略带现代餐馆或酒馆的意味 ,

以致译文有些不太妥当 �因此许牧世批评了吕振中的处理 ,但克

莱默斯却认为其论点不太站得住脚 ,因为 �酒楼 �与希伯来文 be it

haya 州m 很接近 �许牧世对这句话的后半部分也不满意 ,认为 �他

的旗帜就只是爱 ,覆庇着我 �太过生硬 �吕振中接受了部分意见 ,

但仍有所保留 ,其最终出版的定稿为: �他带领着我进了宴饮室 ,

他的旗帜就只是 �爱 .,覆庇着我 "0尤为有趣的是 ,在所有圣经中

译者中 ,希伯来圣经权威专家施莱斯舍夫斯基采用了最简洁且最

富韵味的处理 :/引导我入宴所 ,被我以宠爱 "0

5雅歌 61:16

武 加大译 本 :E eCe , tu puleher es.dileete ,ni, et docoru s

L e e tu lu s n os te r fl o rid u s.

钦 定本 :B e hold , thou art fa ir, m y beloved , yea p leasant:

a lso o u r b e d 15 g ree n .

和合本:我的良人哪 ,你甚美丽可爱 ,我们以青草为床棚 "

克莱默斯认为 /良人 0这个词 /有些过时 ,旧指丈夫 0" 吕的草

稿则采用了 /恋爱者 0的译法 ,实际上他使用的是 /爱人 0,被打字

员错打为 /恋爱者 0" 在出版的译本上 ,吕的翻译为: /哦 ,我的爱

人哪 ,你很美丽 ! 真可爱 ! 啊 ,我们的床棚繁茂青葱 "0
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/爱人 0一词在中文中是有歧义的 " 中华人民共和国成立以

后 , /爱人 0常指丈夫 " 为避免误导读者 , 5和合本修订本 6的编辑

们在圣经(南京 , 1996) 中仍保留了原来 5和合本 6中 /良人 0一词 "

最近的圣经(中英文对照 ,新国际版 ,香港一台北 , 1997) 中仍沿用

了此词 " 吕振中译文常被批评过于繁冗 ,以上就是一例 "

((雅歌 62 :l

武加大译本 :E g" flos eam pi, et liliu m eonvalium #

钦 定 本 :I am the :ose "f sharon , ana the lily "f the

v a lle y s.

和合本 :我是沙仑的玫瑰花 ,是谷 中的百合花 "(根据注

释 , /玫瑰 0又译作 /水仙花 0")

修订标准本 :x am a :ose "f sh aron , a lily of th e valleys.

修订标准本 中另外注明 /玫瑰 0在希伯来文中也指 /番红

花 0" 吕在草稿中将 /ros e of Shar on 0译为 /平原上的番红花 0,与下

文 /山谷中的百合花 0对仗 " 其定稿为 :/我 ,我是平原上的番红

花 ,是山谷中的百合花 "0陈梦家的版本要简练得多:/我是沙仑的

玫瑰 ,谷中的百合花 "0这两个版本均符合古代希伯来文和现代中

文 的隐喻表达特 点 " 而施莱斯舍夫斯基 的译文则遵循了古诗 中

常用的 /比喻 0手法 :/我如沙仑之玫瑰花 ,如谷中之百合花 "0他认

为 /玫瑰 0也能理解为 /水仙花 0"

从以上吕振中的译文可以看出 ,他偏爱对仗甚于音译 ,在这

点上 ,他并没有成功地说服顾问们及后来 的译者 " 顾问团中唯一

的女性 ,芝加哥 的弗吉尼亚 #C.李 (vi rg in ia C . Le e )在其信中批评

道 :/人称 !地点等专有名词应与现有译本一致 ,若对专有名词另

有理解可作注 ,或以插入语的形式予以解释 "0这个批评对下一节

也同样适用 "
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5雅歌 62:10

武 加 大 译 本 :En d ile etu s m e u s lo q u itu r m ih i: S u rg e

P ro p e ra , a m iea m e a , C o lu m b a m ea , F o rm o sa m ea , e t v e n i.

钦定本 :M y beloved spake , and said unto m e , R ise u p , m y

lo v e , m y fa it o n e a n d e o m e aw ay .

和合本 :我的良人对我说 ,我的佳偶 ,我的美人 ,起来 , 与

我同去 "

修订标准本 :M y beloved speaks and says to m e:^ rise ,

m y fa ir o n e , a n d eo m e aw ay .

关于这句吕振中的草稿到底为何 ,我们不得而知 ,但据许牧

世称 , /g "w ith m e 0或 /com e aw ay 0被译为 /来去吧 0,这似乎是厦门

方言 " 他没有推荐更好的处理方法 ,不过吕振中承认了自己的失

误 ,并在终稿中修改为 :/我的爱人应时对我说 ,我的爱侣啊 ,起来

吧 ! 我的美人哪 ,走吧 !0同样一句在 5雅歌 62 :13 中再次重复 "

((雅歌 62 :17

武 加 大译 本 :doneC aspirel dies. E t inelinentur u m b ra e #

R e ve rt e re : sim ilis esto , d ile e te m i , ea P rea e h in n loq u e e e rv o ru m

su P er m o n te s B eth e r.

钦 定本 :U ntil the day break , and th e shadow s n ee aw ay ,

tu rn , m y b elo v ed , an d b e th o u lik e a ro e o r a yo u n g h art u p o n

th e m ou n ta in s o f B e th er.

和合本 :我的良人哪 ,求你等到天起凉风 , 日影飞去的时

候 ,你要转回 ,好像羚羊 ,或像小鹿在比特山上 "

修订标准本:untiz th " d ay brea:h es and the shadow s fl ee ,

ru rn , m y b e lo v ed , b e lik e a g aze lle , o r a yo u n g sta g u p o n

8 6
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ru g g ed m o u n tain s .

按照弗吉尼亚 #李的意见 , /比特山 0的翻译应与现有中文译

文保持一致 " 但吕振中并未接受她的意见 :/我的良人哪 ,求你来

回跳跃 ,好比澄羚羊或小鹿仔在有裂罐的山岭上 ,直到天吹凉风 ,

日影飞去时候 "0

5南京本 6和 5新国际本(中文部分 ) 6在这句上都逐字采用了

5和合本 6的译法 " 大英海外圣经公会的旧约顾问 B .F.普莱斯

(B.F.Pri ce)认为 , /通过修改将两节联系在一起 ,这不论对于 5和

合本 6还是 5修订标准版 6来说 ,都不营为一大进步 "0鉴于草稿措

辞未知 ,我们很难衡量这个意见的价值 ,且普莱斯先生本人也承

认他 /没有能力评判中文风格 0"

5雅歌 63 :10 和3 :11

和合本 :轿柱 是用银作的 ,轿底是用金作的 ,坐垫是 紫色

的 ,其 中所铺 的乃 耶路撒冷众女子 的爱情 " 锡安 的众 女子

啊 , 你们 出去观看 所罗门王 , 头戴冠 冕 , 就是他婚 筵的 日子 ,

心中喜乐的时候 ,他母 亲给他戴上 的 "

修订标 准本 :H e m ade it [i.e., palanquin ., 8 of silver, its

b a e k of g old , its se a t o f p u rp le : it w a s lo v in gly w rou gh t w ith in

by th e daughters of Jerusalem . G o fo rth , 0 daughters of Z ion ,

a n d b eh old K in g S olo m o n , w ith th e e ro w n w ith w h ieh h is

m oth er erow n e d h im o n th e d a y o f h is w ed d in g , o n th e d ay o f

th e gla d n e ss o f h is h e a rt.

注释指出 ,希伯来文 中 /itw as lovingly w rou ght w ithin 0的含义

并不明确 " 我们可以看到中译者严格遵循了 5钦定本 6:
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H e m ad e th e P illa rs th ere o f of s ilv er , th e b otto m th ere of o f

go ld , th e e ov e rin g of it o f p u rp le , th e m id , t th e re of b e in g p a v e d

w ith love , fu r the daughters of Jeru salem . G o fo rth . 0 ye

d a u g h te rs o f Z io n , a n d b e h o ld K in g S olo m o n w ith e ro w n

w h erew ith h is m oth e r e row n e d h im in th e d a y o f h is es p ou sa ls ,

a n d in th e d a y o f th e gla d n e ss of h is h ea rt#

吕的终稿如下 :

他用银子作轿柱 ,用金子作轿 靠子 ,用紫红色料作坐垫 ,

内部装修的是皮 " 耶路撒冷的女子阿 ,你们要 出去看所罗门

王戴着冠冕 ,就是他结婚的 日子 ,他心中喜乐时 ,他母亲给他

戴上的 "

我们可以看到 ,所罗门的轿子不再是 /用爱铺就 0((( 钦定本 6

及 5和合本 6) ,也不是由 /耶路撒冷众女子的爱情所铺 0,而仅仅

/内部装修的是皮 0" 即使是圣耶柔米的版本也更富于感官色彩 :

/m edia charitate C "nstravit prope: filias Jerusalem (其中所铺的乃

耶路撒冷众女子的爱情 ) "0 而施莱斯舍夫斯基的版本更加简洁

并富有诗意 :/内铺以文绣 ,式甚可爱 "0这里 /文绣 0与孟子(前

372一前 289 年)的 /膏粱文绣 0有关 ,喻指仁者不羡慕别人的奢华与

享乐 " ¹在我看来 ,最有表现力的仍数陈梦家的版本 : /那紫金色

的坐垫 中心 ,是耶路撒冷众女子的爱情 "0º

很可能吕振中并未在 1965 年 9月之前如期完成圣经的全部

翻译 " 除了上述决议 ,圣经公会的代表们后来又决定 :

¹

º

参考刘殿爵(o C L au )译:5孟 子 6,哈默德斯沃斯 (H arm ondsw ort h , 一97O ),

第 169 页 ,以及 5孟子正义6,第 23 卷 , 5四部备要 6, 台北 , 1966年 ,第 13 页 B "

陈梦家译 .同前引 ,第 27 页
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¹ 现在看来(在对吕振中进行 /裁决 0后 ) , 目前似乎更需要一

个全新的圣经中译本 ,而不仅仅是修订现有的国语本 "

º 目前能够承担这项工作的学者水平尚不够 ,还需要进一步

深造 "

» 凡有志于完成学术深造 ,或希望在圣经翻译相关领域获得

资格的青年学者 ,提议为其提供资金支持 " 每位学者的奖学金以

两年为期限 "

¼ 推荐邀请以下人士作为此次 /奖学金 0项目的导师:

容启东博士 ,香港中文大学崇基学院院长 ;

周联华博士 ,台湾圣经学院(5.B.Se m ina ry )院长 ;

昊德耀博士 ,东海大学校长 ;

黄彰辉博士 ,台湾台南神学院院长 "

之后大概 5一8 年用于学 习更深的背景知识 ,以及人员培训 "

至于这个项目的具体细节 ,包括计划 !资金等 ,将在相关协会的年

度企划会议上共同商议 "

从 R . P. 克莱默斯给我的资料上看不出这个项目的后续发

展 " 克莱默斯在 1962 年 6月 2 日写给 B .F. 普莱斯的信中 ,提到

/与苏黎世校方交涉 0和他个人计划的变化 ,很可能正是此时或再

稍晚些 ,他中止了作为吕振中翻译顾问的工作 "

由此看出 ,联合圣经公会的代表们不仅对吕振中的翻译草稿

不甚满意 ,而且认为汉语界以及年轻学生的圣经学术水平皆未达

到其期望 "

后来的 51965 年 l月 中文磋商报告 6(C hinese C onsultation

Re Po rt , Janu ary 196 5) 提到 ,该月 E .A .奈达与台湾圣经公会 的赖

炳炯初步商议 ,又与同为译者及评论家的周联华 !顾敦蹂及台南

神学院院长宋泉咸等人见面 " ¹周联华 !顾敦蹂和宋泉咸都是与

¹ 参见泽采(z erzseh e), 1999年 ,第 347一345页 "
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克莱默斯共同审核 吕振中翻译草稿的专家 " ¹很可能上述负责

/奖学金 0项 目的导师们的工作并不顺利 " 于是 ,这次他们认定

/有限修改 0(l im ited :evisi on )((和合本 6更为妥当,主要强调文风方

面的修订(w ith prineipal em phasis on stylistie :nodifieation) , º计划

在 5一6年内完成这一修订工作 "

奈达与来自联合圣经公会的同事们对于整个项目的失败 )

至少是尚未取得成果 ) 大概很失望 " 直到 20世纪 70年代末人

们才开始重新尝试修订 5和合本 6" 其中一个修订本是 5现代中文

译本 6(1980) ,许牧世和周联华在其中发挥了重要作用 "那个译本

依据奈达的 /功能对等 0原则完成 ,参考了 1976 年版的5福音圣经 :

现代英文本 6(Good N ews Bi6le:To da少.s E咭11占h Ve rs ion ), /被很多

人誉为承继 5和合本 6的新版中文圣经 0" »不过也有许多中文读者

持强烈否定态度 ,他们仍坚持使用 5和合本 6" 一系列会议于 1983

年和 1984年 8月在香港 !台湾和新加坡召开 ,会上提出修订的新标

准 ,但直到最近修订工作才有新的进展 " 不过 ,也有一些稍作改动

的((和合本修订本 6在 90 年代问世 ,如 5现代标点和合本 6(香港 ,

199 3) " ¼我没有在 199 6 年出版于南京的圣经里找到王神荫提议

后的适当改动 " ½很可能中国新教圣经译者们从70年代末及 80年

代初就放弃了他们强烈的意识形态立场 ,后来他们甚至参与了联

合圣经公会修订 5和合本 6的工作 " ¾显然 ,那些中国人不愿同意奈

达的观点 : /没有哪种圣经译文能保持五十年后仍然适用 (no

Seriptur" i, regarded "" fu lly "ffe etiv" fo r m or" tha " fi ft y years) "0¿

¹ 研讨吕振中草稿期间 .这二位专家均与克莱默斯通过信 "

º 泽采 , 1999 年 , 第348页 "

» 同上 ,第 35 "和41 6 页 "

¼ 同上 .第 354一356页

½ 同上 ,第357一359页

¾ 同上 , 第3劝 页

¿ 尤金 #̂ .奈达 :/圣经翻译前沿 0(召i-z" Transza, -"" -" 九da, .! 计"rz己), 5圣经

译者627 (1966 ),第 6{)页 c
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1963 年复活节前一周 ,联合圣经公会的四位代表及其他顾问又

召开一次会议 "大约一年零一个月后 ,克莱默斯参照他有关中文圣

经修订之未来前景的中文材料 ,写下他作为翻译顾问的最后一篇论

文 ,那篇论文传达了他对中国基督徒的讯息 ,主要对象是工作在圣经

领域的新教徒 ) 不过我敢说同样也包括天主教徒 ,因为与此同时

他也完成了另外一篇论文 ,其中强调了 1% l年在香港思高圣经学会

的雷永明神父(Gabriele M .A I一egra 0 . F.M ., 1907一 1976)领导下翻

译的圣经中文本 "他称之为一个 /学术成就 !宗教热诚的纪念碑 0" ¹

克莱默斯认为 ,接受圣经修订和新译对于中国人 ,尤其是新

教徒来说是件非常困难的事情 ,因为他们已经有了广为流传 !大

受好评的 5和合本 6,其中一些人已将其誉为与儒家经典 !圣经原

文 ,或中世纪及其后圣经经典译本同等地位的作品 " 很多人每日

诵读 ,已成习惯 "5和合本 6不仅帮助他们形成了民族语言 ,而且还

在塑造其内心灵性世界方面发挥了关键作用 "5和合本 6确是一部

值得称颂的伟大作品 ,它参考了当时最完善的英译本 ,包括英文

修订本(1881, 1885 , E R V )和美国修订本(1901 , A R V ) " 但是几十

年过去了 ,语言在不断变化 ,圣经研究也有了新进展 ,如此来看 ,

拿出新的修订本或新译本已是迫不及待之事 "

这一次 ,克莱默斯并未参照奈达在文本 !释经 !词法及句法方

面有关圣经修订或翻译的要求 ,而是采用 了严复(1853一 192 1)那

众所周知的翻译标准 /信 !达 !雅 0" 卿匝便一提 ,严复也是文理(文

言)版圣经的译者之一 ,他翻译了((马可福音))第 1一4章 ,并 /望国人

能视圣经为经典 0" »很遗憾这个 19 世纪末至 20 世纪初最伟大的

¹ R .P .克莱默斯 :/最近之中文 5圣经 6译本 0.5圣经汉译论文集 6,第 33 页 "

º 参考严复 : / -天演论 .译例言 0, 罗新璋编 :5翻译论集 6 ,北京 , 1984 年 ,第

136一138页 " 以及谢天振 :5译介学 6,上海 , 1999年 ,第 65一67页 "

» 泽采 . 1999 年 , 第 13() 页 " 这里引 自胡伯特 #w .斯 皮勒特 (H ub er : w .

spm "t) : 5中国及其境内各语言圣经 目录 6(注c a -alog u " of seriP ture: in t人e

La叩u叩es of C hina and zho R叩ubzie of c石ina ).伦敦 , 2973年 ,第 45页 "



圣 经 文 学 研 究 #第 七 辑

中文译者并未继续其圣经翻译 "

对大多中国评论家来说 , /信 0是圣经翻译评判的一个重要维

度 " 当然 ,对于文本所要传递的原始信息总是存有争议 ,但毕竟现

在的视角相比于过去要进步 " 克莱默斯在此也间接指出了最近世

界范围内圣经研究的不足 " 尽管一年前顾问团的宋泉咸教授肯定

了吕振中在翻译中所投人的巨大精力与耐心 ,但他对吕振中是否

参考了当时最新的研究成果 ,如 5圣经注释 :新旧约 6(马丁 #诺斯

[M 盯tin N "th 2!诺伊基兴一弗林 [Neukirehen一v lyn 8主编 , 1956)和

5德语新旧约))(阿多 #韦瑟[A rthur W eiser2!哥廷根 [G ottingenJ主

编 , 1951 一1983) ,仍表示怀疑 "宋教授重点推荐了前一本书 ,因为

它包含着 /详尽的文本批评 0,而这恰恰是中译者的阿喀琉斯之踵 "

对于其他评论家来说 ,则是如何在 /达 0与 /雅 0之间达成平

衡 " 这两方面主要与翻译中涉及大量的文言词汇有关 " 从美学

角度看 ,文言文较白话文的确更有价值 ,但对于普通读者来说却

不如后者那样通俗易懂 " 不过从另一个角度看 ,优美也是译文不

可或缺的要求 ,因为不优美的文风有损于阅读的乐趣 ,甚至影响

正确的理解 " 基于克莱默斯自己对保罗书信的经验 ,他认为翻译

多个圣经版本以适应不同层次的读者是可能的 " 他承认自己理

解圣保罗作品时遇到了困难 ,而J.B .菲利浦(J .B .Phi lli p)那部极

富争议的 5致年轻教会 :新约使徒书信的译本 6(Le tte rs t" Yo /ng

C hu rehes : A Tr a nsla tion of rhe N ew Te stam ent 仰 isrles,伦敦 , 1947 )

一书则帮助过他答疑解惑 " ¹

在克莱默斯看来 , /达 0和 /雅 0固然重要 ,但对 于圣经 文本 ,

/信 0则尤为根本 "/信 0不同于 /质 0(字面翻译 ) ,后者不但含混不

清 ,而且索然无味 " 他引用了孔子的话 /文质彬彬 0, º认为这才是

¹ 参见冯铁对 R .P 克莱默斯论文的答复 :/关于吕振中牧师圣经翻泽草稿的

笔记 0, 冯铁一伽斯曼 .同前引 ,第 632 页 "

º 参考孔子:5论语 6,刘殿爵译 .香港 , 1979 年 ,第 50一51 页 "
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文风与翻译的理想境界 "

克莱默斯认为对于中译者来说 ,最重要的是要有渊博的希

伯来文和希腊文知识 ,以及对圣经研究成果的广泛把握 " 时至

20 世纪 60 年代中叶 ,只有少数研究圣经的中国学生达到了这一

水平 ,而克莱默斯认为吕振中牧师就是寥寥数人中的一个 " 这

并不意味着他的翻译完全达到了优雅完美 " 克莱默斯承认其译

本在很多方面仍有欠缺 ,但吕振中坚持了 /信 0的原则 ,总体上 ,

其文风更加贴近现代白话文 " 尽管吕振中的圣经译本未达到教

会权威们所制定的翻译标准 ,但它可以既用于教会内部也面向

普罗大众 "

吕振中在其译本出版后写过一篇论文 ,从中可以看出 ,他并未由

于 1964年联合圣经公会代表们的决定而感到冒犯 " 因为其他译者

也曾面临过同样的命运 " 他提及其中两位 :詹姆斯 #默法特(Ja m es

M "ffa tt)和埃德加 #J.古德斯毕德(Edgar J.Goodspeed) " ¹

罗伯特 #P. 克莱默斯的愿望没有实现 " 他努力协助推出一部

能在中国新教教会内取代 5和合本圣经 6的中译本 ,但最终却以失

败告终 " 这当然不是他的过错 " 后来 ,据约斯特 #0 .泽采(Jos t0 .

Zet zs Che)之见 , º对于大多数中国新教徒来说 ,旧版或稍作修改的

5和合本圣经 6仍是 /天经地义 0的 ,是神谕(v eth iDi vin i) 的不朽信

使 "

尽管如此 ,吕振中近三十年与克莱默斯十余年的共同努力并

没有白费 " 对于把福音传播给中国人这一普世事业来说 ,他们的

硕果现在是 !将来也会是值得称颂的贡献 "

5吕冲 刘燕 译 )

¹ 吕振中 :5有关于吕泽圣经的问题 6 ,第 14 页 ,未注标题和出版日期 "

º 参见泽采 .1999年 ,第 345 一361 , 369一37 "页 "
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作者马利安 #高利克(M ar i汪n G 入LI K )是斯洛伐克科学院研究

员 ,斯洛伐克共和国著名汉学家 " 主要著作有((茅盾与现代中国

文学作家论 6 !5中国现代文学批评发生史 6 !5中国现代思想史研

究 6 !5中西文学关系的里程碑 6等 " 本文选自其 5影响 !翻译和关

联 :<圣经 >在 中国 6(了动uene", Tr anslarion "nJ 尸arallels , seleete己

Studies on the B i6le in China) ,得到了作者的翻译授权 " 译者吕冲

是北京第二外国语学院英语学院研究生 ;刘燕是该校跨文化研究

院教授 "


